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A C-E Translation Study of Zhuang Classical Works

From the perspective of Variation Theory?!
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Abstract: The Variation Theory of Comparative Literature emphasizes that variation exists in the
communication between different cultures, as well as in the C-E translation of Chinese ethnic cultures.
Guided by the variation theory, this paper studies the variations in the aspects of words, rhetoric and culture
and analyzes the causes of variation and feasible translation strategies, with the aim to figure out ways for C-
E translation of Chinese ethnic culture.
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